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UHJIEKCAJBHBIN [TIOTEHLINAJI
HALIMOHAJIBHBIX SI3bIKOB B PYCCKOSI3BIYHOM
®MHHO-YI'OPCKOM 1 CAMOIUCKOM 110231

&

Crathsl TOCBSANICHA U3YYCHUIO (PDYHKIIMH TPAHCIUHIBH3MA B MOTHYECKOM TekcTe. [IpencTas-
JICHBI PE3YJIbTATHI AaHATH3a PYCCKOSI3BIYHOTO TBOPYECTBA Psifia COBPEMEHHBIX MTO3TOB (PUHHO-
YTOPCKHX W CaMOJUICKHX 3THOCOB YPalbCKOW SI3bIKOBOM ceMbH. McclienoBanue MpoBeaeHO
Ha Marepualie MPOU3BEJCHUIH YAMYPTCKHUX, BEIICCKUX, XaHThI, MAHCH, CAaMH, HEHEIKUX I0-
9TOB. Teopernueckoil 6a30i pabOTHI MOCITYKMIM KOHUENIHS SI3bIKa KaK TPAHCIOKAIBHOTO
MobmisHOTO pecypea (A. brommaeprt), Teopus naAeKcaNbHOCTH (M. CHIBBEPCTHH), TCOPHUS
TPaHCIMHIBH3Ma, KOHCTPYKTHBUCTCKAsI TEOPHUsI STHHYCCKOW MACHTHYHOCTH. MccnemoBaHue
MPOBEJICHO ¢ MPUMEHEHHEM METOJIOB CEMaHTHUECKOTO, CEMHUOTHYECKOT0, CTHIIMCTHICCKOTO
aHaJM3a M MPUBJICYCHHEM HCTOPUKO-ITHOrpapUIeCKUX JaHHBIX. [IpoBeJCHHbII aHAIHU3 MO-
Ka3aj, 4TO STHUYECKUH SA3bIK UCIONB3YeTCs] B PYCCKOM TEKCTE KaK JKCIUIMIUTHO, B BUJIE
WHOS3BIYHBIX JIEKCEM, (pa3 U MPEJIOKECHUH, TaK U MMILUIUIMTHO, B BHIC CEMAHTUYCCKUX
KaJIeK, CJIOBOOOPa30BaTEIbHBIX MOJICICH, THITMYHBIX Il STHUYECKOTO A3bIKa aBTOPA, & TAKKE
B BUJIC PUTMUKO-MHTOHAI[IOHHBIX CTPYKTYP, CTHXOTBOPHBIX ()OPM, CTUITUCTHYECKUX TPUEMOB,
XapaKTepHBIX JJIs HAIMOHAJIBHOTO (onbkiopa. MccnenoBaHue BBISBUIO CEMHOTHUECKYIO
pOJIb TPAaHCIMHIBH3MA KaK CPEACTBA MHICKCAIIMA STHUYHOCTH MPOU3BEICHUI M 3THHYCSCKON
WJICHTUYHOCTH aBTOPOB. VIHIeKcalusl JOTIOHUTEILHBIX CMBICIIOB B M3YUSHHBIX TOATHYCCKIX
TEKCTaX MMEET MECTO Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX: CHHTAKCUUECKOM, JICKCHYECKOM, MOpdo-
JIOTUYECKOM, (POHETHUECKOM H IpapuIecKOM.

Knrouesvle croea: TpaHCIMHTBU3M, OWITMHTBU3M, STHUYECKAs HICHTHYHOCTD, SI3BIK KAK MOOWIIb-
HBIH pecypc, HHACKCAIbHOCTh, GUHHO-YTOpCKas 033K, CAMOANIICKast 093U, HHACKCAbHAS
(byHKIHS, CHMBOJ STHUYHOCTH.

Beenenne
XymokeCTBEHHOE JIBYSI3bIUHE — HEOTheMIIEMast YepTa MHOTHX STHHYECKUX TIOTOB
Poccun, co3maronx CBOM MPOU3BENCHUS M Ha POJHOM, M Ha PYyCCKOM si3bIKax. Tak,
YIMYPTCKO-PYCCKHM IMO3TOM HaswiBaeT ce0s1i Ap-Cepru (B. B. Ceprees), yTBepkmas,
YTO OH MOJHOIEHHO KHBET B CTUXHUAX 000X SI3BIKOB U TIOCTOSTHHO BEJET AUAIOT MEXKIY
HuMU [mHTEpBEIO 2010]. ITokanyi, rmaBHas IpUIHHA JINTEPATyPHOTO TPAHCIUHTBH3MA —
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3TO CMEIIEHHE S3bIKOBBIX MPENNOYTEHUH YuTaTe]Ie B CTOPOHY PYCCKOIO SI3BIKa, CO-
KpalleHWEe YUTATENbCKOM ayTUTOPUH, CIOCOOHON YMTATh MOA3UI0 HAa POJHOM S3BIKE.
Poccuiickue COMOIMHIBUCTHI OTMEUAIOT MaJeHHE MPECTHXKa dTHUUYECKHUX S3BIKOB
(UHHO-YTPOB, CHIDKEHHE cpean (PMHHO-YTOPCKUX HAPOAOB YHCIa JI0AEH, CUUTAOIIUX
s3BIK cBOero Hapozaa poaubM [[IuBHeBa 2013, 104]. OOmecTBeHHbIe (QYHKIIMH YTHH-
YECKHX SI3BIKOB 3a4acTyl0 orpaHuueHbl. O MPUYMHAX CO3JaHUSl CTHXOB Ha PYCCKOM,
a He Ha pOJTHOM HeHellkoM s3bike, uimeT FOpuit Bamna (0. K. AfiBacena): «3ToT 361K
HU TEIIBINA, HA XONOAHBIN. TakuM S3bIKOM HEBO3MOXKHO paccKas3aTb CKa3Ky WM CHETh
necHro. MM MO>KHO BECTH TOJILKO Pa3roBOP Ha OBITOBBIE TEMBI, 0 XJieOe HACYIITHOM »
[Tyny3 2000]. OnHako Hapsiny € ACCUMUJISILIMOHHBIMM MPOLECCaMH B 3THHUUYECKUX
COLIMYMax PacTeT OCO3HAHHWE LIEHHOCTH CBOETO SI3bIKA M TPAAULIMOHHOW KYJBTYPBI,
0 YeM CBHUCTENbCTBYIOT, HAIIpUMEp, CIOBa COBPEMEHHOTrO Bemcckoro mosra Omera
MournrkoBa: «HecMOTps Ha MaJIOUHCIIEHHOCTD, BETICHI IOJDKHBI COXPAHUTh U cOepedb
CBO SI3BIK M CBOIO KyJbTYpy. Hac cnumkom mMano, v Heb3s1 JOIyCTUTb, YTOOBI BENICOB
Ha 3emie coBceM He octanock» [Mamun 2010]. IlpumeuaTenbHO, 4TO, aHATU3UPYS
CBOU PYCCKOSI3BIYHBIE POM3BEICHUS, CaMH IIO3THl HE NPU3HAIOT UX B MOJHON Mepee
PYCCKHUMH: «...TBOPYECKUH SA3BIK MOH — 3TO HEHELIKO-XaHTBIHCKO-PYCCKHUH SI3bIK B He-
HEIKO-XaHTHINCKO-pyccKoit popmex» [Bamma 1996].

Cratbs NOCBsIILIEHAa U3YYESHUIO POIM HALIMOHAIBHOTO SI3bIKA B PYCCKOS3BIYHOH I10-
93UM MPENCTaBUTENEH yPalIbCKOIl SI3BIKOBON CeMbU: (DUHHO-YTOPCKUX U CAaMOAMNHCKUX
aBTOPOB — C LIEJIbI0 BBISIBUTH €r0 CEMHUOTHUYECKHI oTeHIMal. VccnenoBanue nokasano,
YTO HALIMOHAJIBHBIH S3bIK UCIIONB3YETCS B IOATUYECKUX MMPOU3BEACHUSX U ACIUIMLUTHO:
MHOS3BIYHBIMH BKPAIJICHUSMH Ha YAMYPTCKOM, XaHThI, MAHCH, BEIICCKOM, HEHEI[KOM
A3bIKaX, — U UMIUIMLUTHO: UCIOJIb30BaHUEM JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHX, JIEKCUUECKHX,
CHHTAaKCHUYECKUX U PUTMHKO-MHTOHAIIMOHHBIX NATTEPHOB, XapaKTEPHBIX IJIs1 COOTBET-
CTBYIOILUX S3bIKOB. HallMoHaIbHBIE S3bIKH BBIIOJIHSIOT B PYCCKOS3BIYHBIX OATHYECKUX
TEKCTaX HECKOJIBKO (DYHKLHUI: CEeMaHTUYECKYIO (11 0003HaYCHHUS STHOCTIEH(PUIECKO-
ro 3HAYEHUs), CTHIMCTUUECKYIO (KaK CPEICTBO XYAOKECTBEHHON BBIPA3HUTEIBHOCTH)
Y UHJAEKCAIBHYI0, CHMBOJIMUYECKYIO (KaK CPEACTBO BBIPAKECHUSI STHUUECKON UACHTHY-
HOCTH); TIPH 3TOM HHIEKCAJIbHOCTBIO OTMEUEHBI BCE CIIyYad TPAHCIMHTBU3MA, B TOM
YHCIIe CEMAaHTUYECKU M CTHIIMCTUYECKH 00yCIIOBJICHHBIE.

TeopeTuyeckue OCHOBBI U 0030p JIUTEPATypPbI

B3aumopeiicTBre S36IKOB B peUH MOIYYHJIO HECKOJIBKO Ha3BaHUIT: OMIMHTBU3M,
MYJIBTHJIMHTBH3M, TOJWIMHTBU3M; a OJMH U3 CaMbIX PAaCHpPOCTPAHEHHBIX MOAXOI0B
K M3yYCHUIO KOHTAaKTUPYIOIIHX PEYEBBIX NMPAKTUK — TEOPHS IIEPEKITIOYCHUS] KOJOBY.
Hapsiny ¢ TepMHHOM «IIE€pEKIIIOYEHHE KOJIOB)» MCIONB3YIOT TaKKe: «KOJO0Basi aMOUTy-
anysy, «THOPHIM3AIHD», «CMELIEHHE KOJIOBY, KKOJIOBOE CIIMSIHUE». TeM He MeHee He-
KOTOPBIE S3BIKOBBIC SIBJICHUS B 3TY KJIACCH(UKALIUIO HE YKIIaJBIBAIOTCS, YTO MOCITYKHIIO
NPUYMHON TOSIBJICHHUSI HOBOTO TEPMUHA — «TPAHCIMHTBU3MY. [loHsTHE Mpanciunesusma
(translanguaging) BocxoauT K MoHATHIO languaging (MCTIONB30BaHUE SI3bIKA) U TIPETIO-
JaraeT OTKa3 pacCMaTPHBATh B3aWMOJACHCTBYIOIINE SI3BIKM KaK OTAEIbHBIE CUCTEMBI,
KOTOpBIE UCHOJIB3YIOTCS HHANBHIOM, TIEPEKITIOYArOIM Koabl. Teopust mpancaunesusma
OITMPAETCsl Ha COLMOIIMHIBICTHYECKYIO KOHIICTIIIMIO s3bIKa KaKk MOOWIIBHOTO pecypca,
«a view of the language as something intrinsically and perpetually mobile, through space
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as well as time, and made for mobility» [Blommaert 2010, 14]. lunamuuaeckuii moaxos
K aHaIN3y KOHTaKTHPYIOUIMX SI3bIKOB KaK ajJbTEPHATHBA TPAIULMOHHOMY COIIOCTaB-
JICHUIO U TIPOTHBOIOCTABICHUIO OTIEJBHBIX SI3BIKOBBIX CHCTEM B PaMKax CTPYKTYp-
HO-(DYHKITMOHATBHON JTMHTBUCTUKHN pa3BuBaercs B padorax A. [larauuo u O. [Napcus
[Garcia 2014, Dagnino 2015]. OTxox oT OWHAPHOCTH NPY aHAIN3E OMITMHTBAIBHOMN pedn
MO3BOJISIET AHATU3UPOBATH IPOMEKYTOUHBIE, THOPUAHBIE CIyYan HCIOIb30BAHUS ABYX
S3BIKOB, HE MOAJAIOLINECS aHAIN3Y B TEPMUHAX OMIMHI'BU3MA U IIEPEKIIIOYESHNUS KOTOB.

Kak ormeuaroT poccuiickue MCCIelOBaTENH, YCUICHNE TEHIEHIIMU TPAHCIHHT-
BU3Ma M TPAHCKYJIbTypauuu B OOIIECTBE MPOSBISIETCS,, B YACTHOCTH, B POCTE YHCIA
JUTEPaTyPHBIX POU3BEICHNH, CO3aHHBIX MUCATESIMU-TPAHCIMHIBAMU Ha HEPOIHOM
S3BIKE IPU COXPAHECHUU UMH CBOEH STHUYECKOH U KyJIbTYPHOH HICHTUYHOCTH. BaskHast
XapaKTePUCTUKA TPAHCIMHIBAIBHONW PeUn — €€ TBOPUECKUM XapaKTep, KpeaTnuBHOCTD,
OCHOBaHHAas Ha TPAHCIUHIBAIBHON sI3bIKOBOM urpe [PuBnuna 2016, 25-26].

JlutepaTypHBIH OMIMHIBU3M SIBJISICTCSI CBHJIETEIBCTBOM M CIEACTBHEM B3aH-
MOJEHCTBHS KyJIbTYp. 3apyOekHbIe JIMHTBUCTHl OTMEUYAIOT POCT MYJBTHJIMHIBH3MAa
B COBPEMEHHOH MUPOBOH IuTepaType HaunHasi ¢ XX B., BB €r0 IparMaTHIeCcKyIo,
3CTETHUYECKYIO M 3THYECKYIO0 (yHKUUH. Llens My IbTUIMHIBU3MA B TUTEpaType OoJIbIIe
CHUMBOJIMYECKAs, HEXXEIH PeaIMCTUYCCKas: MYJIbTHIIMHIBAIbHAS JUTEPAaTypa CHUMBO-
JIU3UPYET pasHooOpa3ne U B3aUMOACHCTBHE KYJbTYD M S3bIKOB, a HE MPOBO3IJIAIIACT
THOPUAN3ANNIO B TIpakTHYeckor kommyHuKanuu [Knauth 2009].

deHoMeH OMIMHIBH3Ma U MYJBTHIMHIBH3Ma B XYAOXXECTBEHHOW JINTEpaType
W3y4eH B MEHbILIEH CTETIEHH, YeM B ycTHOH peun. Tak, I1. 'apauep-Knopoc u 1. Becron
YKa3bIBAIOT HA HEJIOCTATOYHYIO M3Y4E€HHOCTh MIEPEKIIFOYEHHSI KOJOB B TMCBMEHHON PeUH
[Gardner-Chloross, Weston 2015]. Ha cerogast OTCYTCTBYET €IMHCTBO MOHUMAaHUS Xy-
JOKECTBEHHOTO MYJIbTWJIMHTBU3MA. HEeKOTOpbIE JINHTBUCTHI HE CUUTAIOT BO3MOXHBIM
OTHOCUTH WHOSI3BIYHBIE BKPAIUICHUS K MYJbTHJIMHIBAJIBHBIM IpakTukaM [Dev 2009].
C npyroii cTopoHbl, onpesenenue u3 ciaoBapst Merriam-Webster 03BoIsleT CUUTaTh IIPO-
SIBJICHUSIMH MYJIbTHIMHI BU3MA JTI00BIC HHOSI3BIYHBIC BKIIIOUEHHA B peub: «multilingual —
of, having or expressed in several languages». B HacTosmeit pabore OyaeT HCITOINb-
30BaThCsl TEPMHUH (TPAHCIMHIBU3M» B 3HAUCHHUH <«JIBYSI3BIYHE» WM «MHOTOS3BIYHEY.

Bomnpocs! TpaHCIMHIBH3MA B TOATHYECKOM TBOPUYECTBE TECHO CBSI3aHbI C IIOHATHEM
STHUYECKOH HACHTHYHOCTH. DTHUYHOCTh BBIPAXKAETCS B SI3BIKE, SA3bIK — OMH U3 ITIABHBIX
TPAHCIIATOPOB 3THUYECKON NICHTHYHOCTH. DTHUYECKas HACHTUYHOCTh PACCMATPUBACTCSI
COBPEMEHHOI 3THOIICHXOJIOTHEH KaK 0CO3HAHUE CBOEH NPUHAICKHOCTH K STHHYECKON
OOIIHOCTH M BKJIIOYAeT KOTHUTUBHBINA M adekTuBHBIN KOMIOHEHTbl. KOrHUTHBHBIN
KOMITOHEHT 3THUYECKON HICHTUYHOCTH 03HAYACT 3HAHNUE HALIMOHAIBHOTO SI3BIKA, KYyJIb-
TYPBI, HCTOPHU U PEJINTUN STHUYECKOH I'PYIIIBI, €6 HOPM U eHHOCTeH. A((eKTHBHBIHI
KOMITOHEHT BKJIIOYAeT YyBCTBO IPHHAIEKHOCTH K CBOEMY 3THOCY, OLIEHKY €ro Ka4ecTBa
Y OTHOIIICHHUE K WICHCTBY B 3THHYecKo# rpymrre [Credanenko 2004, 128].

Bomnpockl 3STHOKYJIBTYpHOTO B3aNMOAEHCTBHUS PYCCKOT0 U (PMHHO-YTOPCKUX 3THOCOB
U3y4allUCh POCCUMCKUMU JIMHTBUCTAMH NPEUMYILECTBEHHO B conronoruyeckoMm [I1Ims-
xoBa 2014, Kroron 2015, Kyapsieuesa 201 7], HCTOPHUKO-KYIBTYPHOM U STHOTPA(UIECKOM
acnektax [Jleckunen 2013, Kasepun, Kasepuna 2016]. JInHrBuCTHYECKHE UCCIEAOBAHUS
MPOBOAMIIUCH TNIAaBHBIM 00pa30M B paMKax TPaJULMOHHOIO COTIOCTABUTENIHHOTO aHAIN3a
s361k0B [AtamanoB 2015, Kocranau 2015, Cubarposa 2016] nin ¢ mo3unuii Teopun
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nepexmoueHus koaa [ Conomennukona 2012, I'apunosa 2013, Caapunen 2015]. B pam-
Kax JINTEPaTyPOBEIIECKOTO CTHIIMCTUIECKOTO aHaIN3a N3ydJanach XyJI0KeCcTBeHHast On-
JTuHTBaNlbHAs npo3a [Bacunwsena 1991, Xazankosuy 2009]. MccnenoBanue HeHHOCTHOTO
MOTEHIIMAaJa B TPAHCIIMHTBATBHBIX TIPAKTHKAX M TIOPOXK/ICHIE HOBBIX COLIMOKYIIBTYPHBIX
CMBICJIOB CPEJICTBAMH APYTOTO S3bIKA MPECTABISET HOBYIO, IOUYTH HE pa3paboTaHHYIO
TeMy, TIPECTABICHHYIO eMUHIYHBIMA padoTtaMu [cM. AnemumHcKkast, [punerxo 2014,
Anukuna, I'punienxo 2015, Henamesa, [Tonoa 2016], uTo onpenenser akTyadlbHOCTh
HACTOSIIETO UCCIICIOBAHMS.

MarepuaJj u MeTOABI

HccnenoBanne TpaHCIMHIBU3MA B TIO33UM (PMHHO-YTOPCKUX U CAMOIUMCKHX 3T-
HOCOB OBIJIO IPOBEICHO Ha MaTepHalie MPOU3BEACHUII COBPEMEHHBIX MOATOB Mapuu
BaratoBoit u Pomana Pyruna (xanter), Onera MomrHrKoBa (BeTicCKUl), AJEKCaHIPHI
AmnTOHOBO# (caamn), Ap-Cepru (yamyptckuii), Bukropa Kpekepa u FOBana lllecranosa
(mancn), FOpus Bamma, Anekces [Inukosa m Upunsr Xanzeposoii (Henenkwii). [Ipen-
METOM aHAJIN3a MOCITY>KUIIN PYCCKOS3bIYHbIE IO3THUECKHE COOPHUKH U OTAEIIbHBIE CTH-
XOTBOPEHUS ATHX ITO3TOB. Ba’kHO OTMETHTE, 4TO M3y4aInuCh TOJIBKO CTHXH, H3HAYAIBHO
HalMCcaHHbIE aBTOPAMH Ha PYCCKOM SI3bIKE, CIIydan aBTOPCKOT0 IIEpeBOia NPOU3BEACHUN
He paccMmaTpuBanuch. OOmui 00beM M3YYEHHOH JuTepaTypsl coctaBui Oonee 600
MPOU3BeAeHNI. MeTOIOM CIIIONTHOM BEIOOPKH OBLIH OTOOpaHsI 125 ciry4aeB Hemocpe -
CTBEHHOT'O BKJIIOUEHHS B PYCCKHUI MOITHYECKUI TEKCT MHOA3BIUHBIX BKPAIUICHUH Ha Ha-
IIMOHAJTBHBIX SI3bIKaX aBTOPOB. OTOMPAHCh OTAENBHBIC JIEKCEMBI, (hpa3bl, IPEIIOKEHNUS,
a Taroke 0kos1o 200 mpuMepoB 3aMMCTBOBAHMS 3THOCTIEHU(PHUIECKUX TATTEPHOB B chepe
CJI0BOOOPa30BaHMs, CHHTAKCHCa, PUTMHUKO-MHTOHAILIMOHHOTO pUCYHKa. MccnenoBanue
MPOBOAMIIOCH C IOMOIIBIO METOZOB CEMAaHTHYECKOTO, CTHIMCTHYECKOT0, CEMHUOTHYE-
CKOT'0 aHaJIn3a, IPUBJICKAIUCH JaHHbIE HCTOPUKO-3THOTPa(QUIECKOTO Xapakrepa.

Pe3yabTaTthl

HccnenoBanne BBISIBIIIO HCIIONIB30BaHNE HAIMOHAIBHBIX SI3BIKOB BO MHOTHX PYyC-
CKOSI3BIYHBIX TOATHYECKHUX TIPOU3BEICHNSX aBTOPOB, IPHHA/IISKAINX (PHUHHO-YTOPCKAM
U caMOJIuiCKUM 3THocaM. Tak, B ctuxax mosta Onera MoOIIHUKOBA, KOTOPBIA MUIIET
MO-PYCCKH M TIPU3HAETCS B OTHOM M3 UHTEPBBIO, UTO HE BIIaJIe€T CBOOOHO POIHBIM S3bI-
KOM, 9aCTO BCTPEUAIOTCS BETICCKHE BKPATUICHHUS Ha KUPHIIUTALE, HeoQUITHaIbHOH (hopme
s3bIKa (KaK M3BECTHO, COBPEMEHHBIN BETICCKHH S3BIK (DYHKIIMOHUPYET Ha JIATHHUIIE):
«M — cé, cé, cuca, cé* — uz oemcmea / M 0é, 0€, eaza, 0€, ** — cxeo3b cmex! / Kak mui
38ana Mamunol — mecmo, / becnamamuwiti npedsuos eex». llpennoxeHus cHaOKeHBI
MPUMEYaHUSIMH C TIEPEBONIOM: *cé, cé, cuea — ewb, eub, nOpoceHok (BETICCK.); **0é,
0€, 8aza — neil, neii, menerHox (BETCCK.).

[Ipu onricaHny HacTyMArOIIEro «OECTIaMSITHOTO BEKay, B KOTOPOM YXKe HeT MecTa
S3BIKY TIPENKOB, (Ppa3bl Ha S3BIKE BETICOB CO3/IAIOT SI3BIKOBON KOHTPACT, IO JYEPKUBAs
MBICTTH aBTOpa. [IpreMbl ajuMTepanuyu U acCOHaHCa, MPUAAIOININE TEKCTY 3BYKOBYIO
BBIPA3UTEINBHOCTD, YCUJICHBI MMapaJIebHBIM HCIIONB30BaHNEM OJM3KUX IO 3HAYCHHIO
CIIOB c€ W 0¢. Kak O0TMeUaroT MCCIIeJJOBaTeN BETCCKOTO (poNbKIIOpa, yrmoTpedieHue
CHHOHUMHUYHBIX TIIATOJBHBIX Map W CEMAaHTHYECKH OJM3KUX TIATOJIOB SBISETCS CTH-
JUCTHYECKUM TPUEMOM, XapaKTePHBIM JUTSI TPAAWIIMOHHBIX BETICCKUX (DOIBKIOPHBIX
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TekcToB [XKykoBa 2014]. B menoM mprcyTCTBHE B pyCCKOM TEKCTE BENCCKUX (ppa3 sB-
JSIeTCSl CUMBOJIOM TPAAWLIMOHHOIO )KU3HEHHOT'O YKJIaZa U OBITOBOM KyJIBTYphI BEIICOB.
CTux0TBOpEHHE MPOHU3AHO TOCKOH IO TEIJIOMY CUACTIMBOMY IIETCTBY B OKPY>KEHHU
poaHbIX JMoael (0a0yIIKK U MaMbl), TI0 YXOISIIEMY SI3bIKYy NpeakoB. 11031 meITaercs
BCIIOMHHTB 3HaYECHHE YCIBIIIAHHOTO UM BO CHE clloBa mamuna («Kaxou ewe omxpuimy
cnogaps ?y»). CI0BO Mamuna BMECTO mecmo, IOT00HO JIEKCHIECKUM AUATICKTU3MaM, 110-
MoOraeT BOCCO3/1aTh KapTHHKY U3 ponuioro («Kak mei 36ana mamunoi mecmoy). [lanee
B CTUXOTBOPEHHH IIO3T YIOTPEOIISIET HEOIOTU3M MATHUNCHBIU: «A 30 OKHOM MAMUICHBIM
cnezom / K 6ecne nacynunace 3uma.

Co3pmanHblil 00pa3 MOATAsBILETO HA COIHIE CEPOBATOT0, KaK TECTO, CHETa Colep-
XHUT OTCBUIKY K IPOILIOMY, KOI'Zla 3a0bITOE Teneph CJI0BO OBLJIO KMBO M HAIIOJIHEHO
cMbicioM. Tak moaT nepedpacsIBacT MOCTHK MEXIY O€3BO3BPATHO YXOISIIMM ITPOIUIBIM
1 HacToAMM. Heonorusm msamuoichbitl — MOTMBITKA O3TA MIPOAINTE XKU3Hb HCUE3aOIIe-
MY CJIOBY POHOTO sI3bIKa. B TO e Bpemsi OH IOHUMAET, YTO MPOLecC HeoOpaTUM, OJTHO
CJIOBO HMYETO HE 3HAYMT, U [UIS HETO, KaK M U1 MHOTHX BEIICOB, HALIMOHAJIBHBIHN SI3BIK
Horpy>kaercst B 001aCTh HEBEAOMOTO: «H ¢10680 gvixeaueno ceéemom, / M 3a ponapnwvim
Kpyeom — momd...». YNOTpeOIeHUE CI0Ba MAmMuUHA, TAKAM 00pa3oM, HHIEKCUPYET J10-
MOJTHUTEJIBHBIA CMBICI: MPUBEPKEHHOCTh TPAAMLUSM 3THHYECKOro OOLIECTBa U IO-
HUMaHHE HEN30€KHOCTH TParnyecKol yTpaThl POIHOTO SI3bIKA.

Cr1ocoOCTBYIOT CO3aHMI0 KapTHHBI YHUKAJIbHON NMPHPOIBI KapEeIbCKOTO Kpast
yIoTpeOIeHHBIE TOITOM 3THOHUMBI Celiobl U celbel, a sI3IYeCK0e 000)KeCTBICHNE PU-
POIBI CO3/IAET AJUTIO3UIO K AaBHEMY SI3bIYECKOMY MPOLUIOMY BEIICOB: «/yuit cCOMKHY8
Kpyeamu, / B nebo cmpemamces ceiiowvl. / Benvimu cmanu pexu. / [Jukue ckanvl — cenveu
/ Ckpoiiu om 630po6 pasom / [yur 1edanyio Hacuiney. ITOT MPUMEP — XOpolLIas Hil-
mrocTpauns 3PQPEKTHBHOCTH MOAXO0Aa K M3YUCHHUIO S3bIKa KaK MOOMIIBHOTO pecypca.
W3BecTHO, YTO CIIOBO cenbed SIBISETCS PYCCKUM, BOMIS B KOPITYC PYCCKOTO SI3BIKA
B XIV B.: «cempra — “mecucTsIii KpsoK, packopueBaHHOe MecTo”, onoHenk. (Kymnuk.),
c€npra — To Xe, Ip.-pycck. cenra (3acBuaerenbetBoBaHo ¢ 1391 r.; ecm. Cpesw. 111, 324
u ci.). U3 onon. selgii (*selgd-), dun. selkd “ciimHa, Kpsx™» [DTUMONIOTHIECKUI
cnoBaps]. Celfyac CIOBO cenbeu — 3TO OOIIee HAa3BaHUE TIPS U BalOB JIEJHUKOBOTO
npoucxoxaeHus [['eorpaduueckas sHIMKIONEUA|. UTO KacaeTcs STHOHHMA celid,
€IMHCTBEHHBIM CJIOBApeM, B KOTOPOM OH 3a()MKCHUPOBAH, SIBJISIETCA CIIOBapb CHHO-
HuMOB Tpummna [Tpumma 2005], HA B OAMH U3 U3BECTHBIX HaM CIIOBapeil pyccKoro
S3bIKA CJIOBO HE BXOJUT U CUMTACTCS CAaMCKUM CJIOBOM (OT Ip.-CKaHI. Seior): cetidbl —
MHOTOTOHHBbIE KaMHH, yCTAHOBJICHHBIE B Talire M TYHIpPE HEBEIOMBIM HapOAOM
B nouctopuyeckue Bpemena [Caiit Pycckoro reorpadudeckoro obmectBa]. B cruxax
MI03Ta BCTPEYAIOTCS TAKXKE CJIOBA U3 SI3BIKOB XKMBYIIUX PSAAOM HApOIOB — KapeIbCKHE
1 IoMopckue: «Bom Ovin Obl 51 — doctonvhblil 6enc, / M pypvinoan yaex uz Kpysicku...»
(¢pypvinoams (KapenbCK.) MUTH Yail, YaeBHUYATH [ DHIUKIIONIEANS |, 0CHONIbHbIL (00CHOIb-
Holtl (TIPHIL. ), 0OCIONbHO(e) (8pemst), CUH. docenelHtblll, OOCIOIUUHBLL, OOCIOLEHCHbIU —
JaBHUH, IPEXXHUI, IPEIKHEE; 80 8peMeHa 00CIONbHble — IPEKHUE, CTApUHHBIE; PAaHbIIE,
B IPOIILIOM (BIKPCK., TIOMOP., Me3.)» [ TonkoBsrii cioBaps [lomopckoit roBopw]). Tpamrc-
JIMHTBAJIbHBIN [TOJXO0/I K aHAJIN3Y MO3BOJISIET PACCMATPUBATh CIIOBAph II03TA KaK AHHYIO
pecypcHyto 6a3y, Aoy €My BO3MOXXKHOCTh HCIIOJIb30BaTh B CBOMX IPOU3BEICHUAX
CJIOBa BEIICCKOTO W APYTruX (PMHHO-YTOPCKHUX SA3BIKOB HApsAy € 3THOTpapuYecKUMHU
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JIUAJIEKTU3MaMHU PyCCKOTO SI3bIKA, XapaKTEPHBIMU IJIS1 KAPEIbCKOTO Kpast. 3aMETHM, 4UTO
JUIs OOJIBIIMHCTBA PYCCKOS3BIYHBIX YUTATENEH, He KUBYIINX Ha €BPOIEHCKOM CeBepe
CTpaHbl, BCE ITH CJIOBA HE3HAKOMbI M BOCIIPHHUMAIOTCS KaK HHOCTPaHHBIE.

Ha pycckom numiyT 1 mo3Tsl, BIAACIOIINE POAHBIM S3bIKOM. Tak, MHOTO CTUXOT-
BOPEHUI Ha PyCCKOM S3BIKE CO3JaHO CaaMCKOM moaTeccoil Anekcanapoil AHTOHOBOM,
aBTOPOM aj(aBuTa U KUIbIUHCKOIO CAAMCKOTI'0 SI3bIKa U CO3AaTENIEM IIEPBOTO CaaM-
ckoro OykBaps. Hampumep, Ha pyccKOM sI3bIKE HAIMCAHO €€ CTUXOTBOPEHHE C caaM-
CKMM Ha3BaHWeM «MyHH IIHHBTIY (‘S poammacs’). Ota dpasa peppeHom HIeT depes
PYCCKOS3BIUHBIN MO3THYECKHH TeKcT. dpas3a Ha poJHOM SI3bIKE HCIIONB3YETCs] KaK CO-
LUOKYJIBTYPHBIA CUMBOJI, SIBJISSACH CPEACTBOM BBIPa)KEHHS 3THUUECKON HICHTUYHOCTH.

MyHH IIEHHBT?, U BOT 51 YBUJIENIACh C BaMH,

UT006 3eMIIFO CBOIO BO3POIUTH JIJIS CAaMOB.

MyHH IIPHHBTI, YTOO BECHBI KPY>KWIINCH HaJl HEW,
W 9T0OBI TFOOUMBINA Hapo OBLT CHIILHEH.

MyHH II3HBT3 A TSHKKOM, HO PaJIOCTHON CITyKOBI —
Corpetb CBOMM CEp/IEM OCTHIBIINE JYIIH.

MyHH OIPHHBT, 4TO0 BCIIOMHHUTH OOBIYail BEKOB

U Bce 3ammcarh, HO POAHBIM SI3BIKOM.

CTUXOTBOpPEHHE CO3/IaHO B CTHJIE TPAAUIIMOHHOTO TIECHOINEHUSI CaaMOB — MOMKa,
JUTSE KOTOPOTO XapakTepHBI 0COOBIN PUTM W TIOBTOPEHHUE HAa MPOTSHKEHUH BCel MECHU
OJTHUX W TEX JKe CIIOB. 3apyOeKHbIE HCCIIe0BATEIN CAaMCKOW KYJIBTYpPhl YKa3bIBAIOT
Ha BXHYIO pOJIb HOMKAa B MUPOBOM MPU3HAHUU CAAMCKOH KyJIbTYPBL. Woiix otpaskaer
CBOEOOpasne CTPYKTYPHl MHUPOBO33PEHUS CAaaMOB, B KOTOPOM YEJIOBEK HEOTACITUM OT
MIPUPOJIEI U SBIITETCS ee yacThio [Burke, Lansman 1999]. Mcmonb30BaHne XapaKTepHOTO
MpreMa TIOBTOpa OAHOH (pasbl HE TOIHKO MPHUIAET HAIIMOHAIBHBIN KOJIOPHUT PYCCKOMY
TEKCTY, HO ¥ OTChIIAeT K YHUKAIbHOMY KyJIbTYpHOMY (heHOMeHyY Holika. CTHXOTBOpEHHE
MPOHUKHYTO TPHUCYIINM S3BIY€CKON KYJIhTYpEe CaaMOB TaApPMOHHYHBIM H IIEJIOCTHBIM
MHUPOBOCTIPUATHEM, OIIYIIEHNEM €IUHCTBA KU3HU TePOMHU M POIHOM 3emiu. Boccos-
JTaHHAs B CTHXOTBOPEHIH 3THUYECKAs! KAPTHHA MHUPa CaaMOB HapsAy C HCIOJIb30BAHNEM
XapaKTEePHBIX JIEKCHUECKUX U PUTMHUKO-WHTOHAITMOHHBIX CPEJICTB SBISIETCS CPEICTBOM
BBIPQXECHHUS dTHUYECKOW MIIEHTHYHOCTH aBTOpa. B Ipyrom CTUXOTBOpPEHHH MOATECCHI
(«Kuppe») ommceiBaeTcs KapiaukoBasi Oepesa. YmoTpebieHHe ee caMCKOTro Ha3BaHMS
MPHUIAET CTUXOTBOPEHHUIO ATHHYECKYIO OKpameHHOCTh (Kuppe — ‘Maioro pocTodka,
BBICOTa — BepIIOK Bcero’). O0pa3 Oepe3sl pokIaeT mapaieslb MeKIy MalleHbKAM pac-
TEHUEM, KOTOPOE KHBET, «TaK PAaCCUUTHIBASI CHIIBI, YTOOBI €I M COCHA B TE€HB €€ He
YTAIMIA», ¥ MAJIBIM HapOJOM, KOTOPOMY HYXHO 1T03a00THUTHCSI O TOM, YTOOBI €ro He
3aTMHJIH OOJIbIIE OpaThs, ¥ PaCcTH, CBOW paccerBasi POl IETKUM CEMEHEM TI0 BETPY».

«O, orerr Mo, caprarckoe He00!», — BOCKIHUIIACT B OJHOM M3 CTHXOTBOPEHHH MTO3T
MaHcu Bukrop Kpekep. Ilpexne Bcero, 3Tu cioBa yka3blBalOT Ha CapraTckyro apxeo-
JIOTHYECKYIO KyJIbTYypy, CyliecTBoBaBIIyro B Cubupu u 3aypainse ¢ VII-VI BB. 10 H. 3.
mo I1I-V BB. H. 3. U, IO PEANOJIOKEHHIO UCTOPUKOB, BKIIFOUABIIYIO B C€0SI YTOPCKUt
u camoawmiickuii cyocTpatsl [Llembamrok 2004, 102]. CnoBa «capraTckoe He00» UMEIOT
WHPOPMaTHBHYIO (DYHKIIHIO, COO0IIast 00 STHIYECKOH MPUHAIEKHOCTH aBTopa. BMmecTe
¢ TeMm oOpaimieHue kK HeOy — 3T0 oOparierne K s3praeckomy 6ory Topymy. CormacHo
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BEPOBAHMSIM MAHCH, OKPY>KAFOILINI MUP AETUTCS Ha TPU MHUpPA: 3eMITI0, HE0O U TIOI3EMHOE
napctBo. MM ynpasistoniero Hebom 6ora Topyma nepeBoguTcst ¢ MaHCH Kak ‘HEOO’,
‘morona’ WM ‘BeICIIee CymiecTBO  [MaHcuiicko-pycckuii cnoBHUK]. Takum oOpazom,
MO3T BOCKJIMI[AHWEM MOYEPKUBACT CBOIO NPUHAUICKHOCTh K HAPOLY MaHCH U 3HAHHE
TPaJULHMOHHBIX HALMOHAIBHBIX A3BIYECKUX BEPOBAHMH.

B ctuxorBopenun nosta Ap-Cepru pycckue cioB mama v omey LyOIUpyIOTCS UX
YAMYPTCKUMH 3KBUBaJICHTaMU: «Mama, munas ana, / [louemy omey naw, amai, koeoa
nvem apaksl —/ I opvko noem nawiu necnu / M nnavem o uem-mo?» J{ng untepnperanyn
3TOTO SIBJICHUSI 00OpaTuMCs K JaHHBIM COBpeMeHHOH mcuxosioruu. [lo yTBepxaeHunto
HCCIIeI0BaTeNs B3aUMOCBSA3H KOMMYHHMKALIMHN U TUIA COLUAIBHBIX B3aMMOOTHOIICHUN
MEXIy KOMMyHHKaHTaMH A. CHHIXa, «4TOOBI IPOJEMOHCTPHUPOBATH HHTUMHOCTD OT-
HOLICHUH, OMJIMHIBBI IEPEKIIIOUAIOTCS HA S3bIK, KOTOPBIH, KaK OHH MOJIAral0T, XOTEIN
OBl ycnpImaTh ciymaTtenmy (mepeBoy Har) [Syngh 2015, 514]. Takum o6pa3zom, MOKHO
MPETOJIOKUTb, YTO IIOBTOPEHUS PYCCKHX CJIOB MaMa U omey Ha POIHOM sI3bIKE (aHall,
amaii) ynoTpeOSIFOTCS AT aKLEHTyaluy OJM3KUX OTHOIeHnH. O0paiiaschk K MaTepH Ha
POIHOM SI3BIKE U Ha3bIBasl OTIA B Pa3roBOPE ¢ HEW TaKKe MO-YIAMYPTCKH, TUPUUECKUH
repol IEMOHCTPHUPYET CBOIO JIIOOOBb M YBaXKECHUE K POIUTEISIM, TTO3ULIMOHHUPYS ceOsI
KaK 4acTh 3THOCA, SI3bIK KOTOPOTO OH COXPAaHMUIL

CroBa xopeii (111€CT, HCIIONB3yEMBbIi OJICHEBOAAMH IS yIIPABJICHUS OJICHSIMU), KUCbl
(TpaauIOHHAs 3UMHSS OOYBb M3 OJICHBETO Me€Xa y HapOJOB XaHTHI, MAHCH, HEHIICB)
B CTHXaX M03Ta XaHThl Pomana Pyruna; muinseri (apkaH JU1sl TOBIM OJICHEH) B CTUXOTBOPE-
HUH HeHeIKoro moata Anekces [IndkoBa; u apeuws (HEHETIK. ‘ONEeHbBS YIIPSKKA', ‘OJCHUH
KapaBaH’) B CTUXaX HEHENKOH 1osTecchl MprHbl XaH3epoBOH 3aI0IHAIOT CEMaHTHIECKHE
nakyHbl. CJI0BO c006a6y (Ha3BaHWE OFHOTO M3 THUIOB APEBHEH HEHELKON 3MHUYECKOH
necH) B cruxax M. XaH3epoBoil ceMaHTHYECKH HArpy>K€HO M VISl TOCBSLIEHHBIX CO-
JEPKUT MH(POPMAIIMIO O BO3MOKHOM TeMe IECHH, ITIaBHOM I'epoe M IAPYTux MpU3HaKax
3TOT0 BUIa (QDOIBKIIOPHOTO TBOPUECTBA. TpaIuITMOHHO MIECHHU Cr00OabdYy OBLTN OTIMCAHUEM
CJIy4aeB KPOBHOM MECTH MJIH ITOKUCKA JKEHBI; TJIABHBIM I'epoeM ObLT MOJIOION YEIOBEK, 00-
TIaJTAFOIIINI CBEPXUEIIOBEYeCKUMHE criocoOHOCTsIMU [ KymipustHoBa 1965]. @oHOBBIE 3HAHUS
CJIOBa-peany 000raIatoT IOHUMAHUE CTUXOTBOPHBIX CTPOK: «CIO10A01] HE TIOTPEBOKUT
KPEIIKO CILIIEH AyI», «C necHeH-croa0a0l] KOUyIo 110 KU3HSIM MHBIX ITOKoIeHuiy. Ha-
psiLy co cloBaMHU-peasusiMu B cTuxax M. XaH3epoBoii BcTpedaroTcsi HEHELIKUE CIIOBA, HE
SBJISTIOLIMECS 3THOCTICLIM(UUECKUMH 1 UIMEIOIIUE TIOJIHBIE PYCCKUE 3KBUBAJICHTHI (HAIIp.,
Mum6s — HeHelK. ‘open’): «Hax TyHapoBBIM IPOCTOPOM B ceIbIX HEOecax KaxAeT KPOBH
JIumOs». [IpucyTcTBHE HEHELIKOTO CII0BA BHOCHT B IIPOM3BEICHUE HALIMOHAIIBHBIN KOJIOPUT
U IEMOHCTPUPYET ITHUUECKYIO HICHTHYHOCTh HA KOTHUTHBHOM YpPOBHE.

B ctuxax MHOTHX HO3TOB QUIYpUPYIOT MH(OIIOTHUECKUE CYIIECTBA, CKa304HbIE
MEPCOHAXH, si3pIdeckue 6oru: Cuigac — KpbulaTas NTHIA XaHTBIHCKUX cKa3oK (Mapus
Baratosa); Togrvine-Kapca — ntuna I'poma (Bukrtop Kpekep), Topym-ace — Gor-orer
u Copnu-nati — 6oruns 3emnu (OBan llectanos) y Hapona MaucH; bakua cyiv03p —
noneBoit obeper (Ap-Cepru); csadeu — npeBHUE camonuiickue unonsl (MpuHa Xanze-
poBa). O0pa3 6abouku B cTUX0TBOpeHHH Ap-Cepru colep UT aJuTt03HU K yIMYPTCKOH
MHU}OJIOIHHY, TaK Kak, 0 yIAMYPTCKUM IpeJaHHsM, Qylla YMEpIIEro MpeBpamacTcs
B 0abouky. [IpucyTcTBue B MO3THYECKOM TEKCTE ITHUX JEKCEM CBUICTEIBCTBYET
0 XOpOIIEM 3HAaHUH [T03TAMHU HAIMOHAIBHOTO (DOJIBKIIOPHOTO TBOPUYECTBA, PETUTHO3HON
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MHUQOIOTUH, U SABJISIETCS,, TAKUM 00pa3oM, NPOSBICHUEM KOTHHUTUBHOI'O KOMIIOHEHTA
THUYECKOH HACHTHYHOCTH.

Cruxu QUHHO-YTOPCKUX U CAMOANICKUX ITO3TOB HEPEIKO CO3/1at0Tcs B hopme nua-
yora, lecHH, cka3ku. J{nanornueckue hopmel HabmogaroTest y Ap-Cepru u HO. Basr:
«Mpi 6ce onsams ckopo yremum. / — Ha nawy 36e30y? /— Hem, nooanvue» (Ap-Cepru).
«— Ceec00Hs KOoMapos mano, HagepHoe, oieHu Hawu oaieko yuinu. / — He dondicnbl. /
— O, CbIHOK, ecliu mebe jieHb 3 HUMU UOMU, MAK NOMAaaKuean owi. — Mue, dedywxa, He
JIeHb, HO 6e0b Mbl CaM 2080PUIL; He YEeN08EK NACEM OleHsl, a ObIMOKYp. Bom cetivac pa3z-
6edy ovimoxyp...» (10. Bamna). Kak nzBectHo, auajgornyeckast popmMa — 3TO XapaKTepHas
yepTa (osIbKIOpa HAPOIOB YPalIbCKOIl SI3BIKOBON CEMBU.

B pycckos3pranbix ctuxax nosta HOpus Bamnel Haxonat Mecto u Apyrue ocodeH-
HOCTH HEHELKOTo (POJBKIOPHOIO TBOpUYECTBA. TaK, aBTOP MCHONb3YeT CeMaHTUKO-CHH-
TaKCHYECKHE MOJAENN HEHELKOTO SI3BIKA: 0OCMmuUub 603pACma Nepeo2o uiaed, 603pacma
Memanusi MulH3AHA N0 HOCAM HAPM, 803PACMA CAMOCMOAMENbHOU e30bl HA ONleHbell
VIPAdICKe, 803pacma nepeozo noyenys, eospacma benozo Llea, éo3pacma naposcoenus
BHYKa, 803pacma Myopocmu UHOCKa3anull. 3aNMCTBYIOTCS CJIOBOOOpa30BaTeIbHBIC HAaT-
TEpHBI, XapaKTepHBbIE I POAHOTO S3bIKA NMO3TA: «Bosbmy xpanswuiica y Omya-Heba /
Jlyk cemumymxcckuxcunvhviii / M cmpeny cemuzeepetipazawyio / Ha memugy nanosicy».
Msorwne ctuxu 0. Bamnbl HanrcaHb! cBOOOTHBIM cTHIIEM (BepiOpoM): «T8oi ded Ha
nebeoeti oxomuiacs. / O cavin 00dvrunusbiM oxomuuxom / M 0obpeim yenogexom. / U @
somsle moposwvl / Jloou e2o pooa / Haoesanu / Tenayro nebsidicvio ooeacdy». 1103t nc-
MOJIB3yeT U PUTMUYECKHH pa3Mep YacTyIIKu: «7u1 kpacusee bOepesvi, / Tol kpacusee JIynoi,
/ Tet orcenanneti Kpacnoii Benxu, / Pyku nackoewt meouy. VI3BeCTHO, 9TO YacTyIIIKa Havdasa
Pa3BUBATHCS Y (PUHHO-YTOPCKUX M CAMOJUHCKHX HAPOIOB, TPO>KUBAOIINX HAa TEPPUTOPUH
Poccun, B Hau. XX B. M ceiyac 3T0 HEOThEMJIEMAsl YaCTh UX COBPEMEHHOTO (hOJIBKIIOpa.

B HEKOTOPBIX MOITHYECKHUX MPOU3BEACHHUIX BCTPEUYAIOTCS HA3BAHUS >KUBOTHBIX,
JepeBbEB, NTUL U TIp., HAIIMCAaHHBIE ¢ 3aryiaBHOW OykBbl. Hampumep, B ctuxax Ap-
Cepru — KanuTaIM3UPOBaHHOE HAMMCaHKe CIIOB Medgeds, Kous, Cocua, Conogeti. ITOT
IPUEM COAEPKHUT AIUTIO3UIO K S3bIYECKOMY 000KECTBICHUIO IPUPO/BI, CBOWCTBEHHBIN
MHU(OIOTHIECKOMY TBOPUYECTBY (DMHHO-YTOPCKUX HapomxoB. Takum 00pa3oM, MOKHO
TOBOPUTH O TpapuueCKOW MHACKCAIBHOCTH 3TUX CTHXOTBOPEHMH, KOHHOTHPYIOLICH
CBS3b C (POTBKIOPOM.

BrlmeckaszaHHoe CBUICTENBCTBYET O TOM, YTO MHICKCALUS JOTIOJHUTEIBHBIX
CMBICJIOB B IIO3THYECKHUX TEKCTaX TPAHCIMHIBAJIBHBIX (PMHHO-YTOPCKUX M CAMOIAMNUCKIX
MIO3TOB MMEET MECTO Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX — CHHTAKCHUECKOM, JIEKCHYECKOM,
MophomorngeckoM, (POHETUIECKOM U TpadhUIECKOM.

BriBoabI

o pesynmpTaTam aHamm3a pycCKOS3BIYHOTO TBOPUYECTBA Psi/ia COBPEMEHHBIX TI03TOB,
POIHBIMU SI3BIKAMH KOTOPBIX SIBISIFOTCS SI3BIKM YPAITBCKOM S3BIKOBOW CEMbH (YAMYPT-
CKHUH, BETICCKHUI, XaHTBI, MAHCH, CAaMH, HEHETIKH ), MOYKHO CJIeJIaTh HEKOTOPHIE BEIBOIBI
0 QYHKIHAX TPAHCIWHTBU3MA B TTOITHIECKOM TEKCTE.

DTHUYECKUH A3BIK B PyCCKUX TEKCTaX HAIIMOHATBHBIX TTOATOB HCIIONB3YETCS B 3KC-
TUTMIIMTHO: B BUJIE OTAEIBHBIX JIEKCeM, (pa3 U MPeATIOKEHHA, — i UMILUTHITUTHO: B BHJIE
CEMaHTHYECKUX KalleK, CJIOBOOOPa30BaTENbHBIX MOJENEH, pUTMHKO-HHTOHAITMOHHBIX
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CTPYKTYP. DKCIUTMIMTHOE UCIIOIb30BaHNE HALIMOHAIBHOTO S13bIKa MPEICTABIICHO, PEXKIC
BCETO0, STHOHUMAaMH, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT OTCYTCTBYIOLINE B PYCCKOM S3bIKE TOHSTHS
U CITy’KaT AJIs 3aMI0JHEHHUS CEMaHTHYECKUX JIAKYH. DTO Ha3BaHUS HAlIMOHAJIBHOM OZeXk-
IIbl, IPEAMETOB pelibeda, OKpYKaroLIero ObITa, IMEHa S3bIYeCKUX 00roB, MuQoIornye-
CKUX M CKa304HBIX NepcoHaxel u Ap. OQHaKo X (PyHKIMU B TEKCTE CEMAHTHUECKUMHU
HE OTPAaHWYMBAIOTCS: OHU BBINOJHSIOT TAK)KE CEMHUOTHUYECKYIO, HHICKCATIBHYIO POJIb.
HanmonasnbHbIe BKpAIUIEHUS-3THOHUMBI — 3TO COLIMOKYJIBTYPHBIE CUMBOJIBI, HHACKCH-
PYIOLINE 3THUUECKUI XapaKTep MPOU3BEICHUS U ABIIIIOILMECS CPEICTBOM BbIPKECHHS
STHUYECKOH HIEHTUYHOCTH aBTOpa. Kpome Toro, B M3y4eHHBIX MPOU3BEACHUSIX HEPEAKH
CIIydad BKJIFOYECHHUS B PYCCKHM TEKCT MHOS3BIYHBIX S3BIKOBBIX €IMHUL], HE HUMEIOIINX
HallMOHAJBbHO-cIienn(ruyeckoro xapakrepa. Mx ynorpebiieHHEe HOCUT UCKIIOUUTEIb-
HO MHJICKCAJIBHBIH XapakTep, YTO MOATBEPKAAETCS MapajlieNIbHBIM YHOTpeOieHHeM
B TEKCTE SI3bIKOBOM €AMHMLIBI HA ABYX A3bIKaxX. MIHOA3bIYHbBIE BKPAIUICHUS UCTIONB3YOTCS
MO3TaMHU KaK CPEACTBO BBIPAKEHHUS KOTHUTUBHOTO JTM00 a(peKTUBHOTO KOMIIOHEHTOB
THUYECKOH HACHTHYHOCTH.

TpaHCIMHTBU3M MOXKET MPOSIBIATHCS TaKKe€ MMIUIMLUTHO, IIOCPEACTBOM Kallb-
KHPOBaHMS HA PYCCKOM sI3bIKE (POPM, XapaKTEPHBIX AJISl STHUUECKOTO SI3BIKA: CIIOBOO-
Opa3oBaTENIbHBIX U CEMAHTUKO-CUHTAKCHUECKUX MOJENIEH, PUTMUKO-UHTOHALIMOHHBIX
CTPYKTYP U Ipod. DTHOCHEeUN(PUIECKUE ATTEPHBI UCTIONIB3YIOTCS KaK CTUIIMCTHYCCKHE
XYIO0XECTBEHHBIE CPEICTBA, 3HAYMTEIBHO YBEIMYNBAs KPEATHUBHBIM MOTEHIHAN IIPO-
n3BeneHus. Hapany ¢ BEIOJIHEHHEM CTHIMCTUUECKUX (QYHKLUH, STHOCTICU(pHUIECKHE
XYIOXECTBEHHbIE CPEICTBA SIBISIOTCS CUMBOJAMHU STHUYHOCTU M MHACKCHPYIOT Ha-
LUOHAJBHYIO HICHTHYHOCTE aBTopa. LInpoko ucnons3yercs penepryap GoIbKIOPHBIX
CTHJIMCTUYECKUX CPEICTB, XapaKTepHBIH IUIsI HAPOJHOTO TBOPYECTBA HMCCIIELYyEMbIX
3THOCOB: CHHTAKCHYECKHE M JIEKCHYECKHE ITOBTOPHI, UCTIOJIB30BAHUE CHHOHUMHYHBIX
TJIATOJIBHBIX T1ap, aJUINTepalys U acCOHAHC, KAUTAIU3alus JIEKCEM, CTUXOTBOPHBIC
(GbopMBI MANOr, YacTyIIKa, BEepIuOp. MMIIMIUTHOE NPUCYTCTBHE HALMOHAIBLHOTO
S3bIKA B PYCCKOM TEKCTE — 3TO MOLIHOE HHJIEKCAJIBHOE CPEICTBO, KOHHOTHUPYIOILEE
OJIM30CTH aBTOPOB K HAPOAHOMY TBOpUECTBY. TakuMm 006pa3oM, U 3KCIUIMLUTHOE, U UM-
IUIMIUTHOE HCIIOJIb30BaHNE HALIMOHAIBHOTO SI3bIKa B PYCCKOSI3BIYHBIX MPON3BEICHUSIX
TPaHCJIMHTBAIBHBIX TT03TOB, HAPSILY C CEMAHTHYECKUMH U CTUIIMCTHYECKUMHU (YHKLH-
SIMU, UCIIOJHSAET CEMHUOTHUYECKYIO POJIb, SBISSICH CPEICTBOM BBIPQKEHHSI ITHUYIECKOM
UAECHTHYHOCTH aBTOPOB. [lopoxkeHre JONOTHUTENBHBIX COLIMOKYIBTYPHBIX CMBICTIOB
CpEeACTBaMU BCEX S3bIKOBBIX YPOBHEH (CHHTaKCHYECKOT0, IEKCHUECKOT0, MOp(oIoruye-
CKOTr0, JOHETHYECKOTr0, Ipa)nIecKOro) yKasplBaeT Ha IPHOPUTETHOCTh HHACKCAIBHON
(YHKLIUHM 3THUYECKOT'O SI3bIKA B TPAHCJIMHTBAIBHBIX IIO3TUYECKUX MTPAKTUKAX.
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T. A. Nenasheva, E. N. Merkulova

Indexical Potential of National Languages in the Russophone Finno-Ugric Poetry

The paper is devoted to the study of the functions of translanguaging in the poetic text.
The results of the analysis of the Russian-language verses of a number of contemporary Finno-
Ugric and Samoyedic poets are presented. The study has been carried out on the material
of the works by the Udmurt, Vepsian, Khanty, Mansi, Saami, Nenets poets. The theoretical
basis of the study has become the concept of language as a translocative mobile resource
(J. Blommaert), the theory of indexicality (M. Silverstein), the theory of translanguaging, the
constructivist theory of ethnic identity. Methods of semantic, semiotic, stylistic analysis, and the
involvement of historical and ethnographic data have been used. The analysis has shown that the
ethnic language is used in the Russian text explicitly, in the form of foreign lexemes, phrases
and sentences, and implicitly, in the form of semantic loans, word-building models typical of
the author’s ethnic language, as well as in the form of rhythmic intonation structures, poetic
forms, stylistic devices characteristic of national folklore. The study revealed the semiotic role
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of translanguaging as a means of indexing the ethnicity of the verses and the authors’ ethnic
identity. Indexicality of overtones in the studied poetic texts has been noticed at all linguistic
levels — syntactic, lexical, morphological, phonetic and graphic.

Keywords: translanguaging, bilingualism, ethnic identity, language as a mobile resource,
indexicality, Finno-Ugric poetry, Samoyed poetry, index function, symbol of ethnicity.

Citation: Yearbook of Finno-Ugric Studies, 2017, vol. 11, issue 4, pp. 81-96. In Russian.
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